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I 

1  

 

 

   

 1

2

                                                           
1 

2479
2 314041984

1
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1

  terme 
terminus  . term 

 le  Robert

Terme : «  mot appartenant à une vocabulaire spécial »2  
 

oxford  
 

Term: « a word or phrase used as the name of the especially one 
connected with a particular type of language: a technical, legal, 
scientific »3  

                                                           
1  

520.
2 -  le Robert illustré , Dictionnaire Langue Française et Nom propres  , 
édition mise à jours en 1997 , p 1593. 
3   , Oxford University Press , 
7th Edition , p 1583. 
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1

2

                                                                                                                                                                                
 

1 199528
211.
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1 

  
  
  
 2 

 
3

                                                           
1 21987215
2  -12012

10
3 1213
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1 

 

 

2  

 

 

                                                           
1  2526
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1 

   
 

 

2    

3

                                                           
1

31410199513 
2 

199411994170
3   1340

192217
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3  

Dubois  

« On appelle une langue de spécialité un sous système linguistique 
les spéc

particulier »  1 

    . 
 

 
2 

 
 

                                                           
1 - cité par : Durieux christine , Pseudo, synonymes en langue de spécialité , C.I.E.L, 
université de C  

2  13 
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4  

 

  
 

1

                                                           
1    

  12005103
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« Le traducteur doit parfois agir comme terminologue pour résoudre 
les problèmes posés par les termes qui ne figurent ni dans les 

dictionnaires ni dans les banques de données spécialisées » 1 . 

 

 

 

2

 
 

  
 

   
  

                                                           
1- CABRE Maria TERESA, la terminologie : théorie, méthode et applications, les 

Ottawa, 1998, p 93  
2   

  1200051 
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II  Terminologie 

1 

 

 

1806 1928 

Eugen WUSTER19981977

1936

      

I.S.O1971

Infoterm 
HELMUT Felber

                                                           
  

*I.S.O : international organization for standardization , organisation internationale de 
normalisation crée en 1964, mais entra officiellement en activitée en février 1947. 
 Inforterm : (The international information centre for terminology) le centre international 

 ,  
de , pour promouvoir la coordination et la 
coopération en matière de terminologie . 
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        (Maria TERESA Cabré) 

1 Les origines (de 1930 à 1960)1 
2 La structuration (de 1960 à 1975)
3 1985à 1975deL   

       Les larges horizons (dès 1985 4  

  
1919 19321947

)1969 

 (1985)  

2

                                                           
1  CABRE Maria TERESA , op.cit , p27. 
 

2  

1142920083031.
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2  

     

 Terminologie

(Linguistique appliquée) 

19901087 

«  scientifique des notions et des termes en usage dans les 

langues de spécialités  » 1 

      

2

 
 3 

  sémantique

                                                           
1 Lerat Pierre , les langues spécialistes, Paris, presses universitaire de France,1995, p16.  

2 19
3 1718
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sémasiologielexicologie 
étymologieclassicologie1.

  

  

 :

 :

 
2 

                                                           
1  28.
2 

11424200322
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1

 

 

 
  
 

 
 

2 

                                                           
1 20

- 2 2427
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III Terminologie et Terminographie  

  ALAIN Rey

« La terminographie regroupe les
compilation et de gestion des termes. La terminologie se penche sur 

propose un cadre conceptuel pour les appréhender »1. 

«  

spécialisés ou les banques de terminologie »2. 

    

                                                           
1 -  , La terminologie principes et techniques , les  presses de 

Montréal , 2004, p 15  
2  -  ibid  , p21. 
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1

 

. 
     
  

                                                           
1 8 21993179



 

 

 



 

 



 
 

 
20 

    

1

I 

    
2

 

 

 
                                                           

1200275
2 4517 



 
 

 
21 

 

1

critiqueCritiscism

kritikos Krineinjuger .2

 . »3 

 

4

5

                                                           
1944 

2- Alain Rey ,le Robert  dictionnaire historique de la langue française ,1993, p531.  
3 -le petit Larousse illustré 2009,librairie Larousse ,Paris , ,p 270 .  

4101994115 
509 



 
 

 
22 

1

   

 

Barth 

Goldmen )(

(Pierre Machery) 

2.

 

 
                                                           

11199492 
2 1200523

2425 . 
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1 

2

II  

Gustave Linson(
3.

  

                                                           
1235 
292

128 
3200721 



 
 

 
24 

1 

2

3

III 

 

 .

                                                           
111430

200989 
294 
3

1994141142143  
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1

1  

.
2

3

4

5 

                                                           
1 199410
2 1199279
3 6198762
4 

26
5 8089
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1 

2  

2

3

 

                                                           
1134
2 86
3 8089



 
 

 
27 

 

1 

 

2

 

 

 

philologie 
 

 

 

                                                           
1 90
2 9192
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1 

 

Abréviation

I.S.O2 

3  

Amphibie3 

4  
 

                                                           
1 9192

  2  
3



 
 

 
29 

1

2

5  

 

 version  

 

 

 3 

                                                           
1 11919  42
2 80
3158159
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1

2 

3

6 Traduction 

                                                           
1

2

2012201384
318
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1  

1

2

 

« Toute forme de transfert inter culturel et /ou inter linguistique »3 

 

 
  

 

 
 

                                                           
1199910
2 29

3 GOUADEC Daniel, terminologie, phraséologie pour traduire : le concordancien du 
traducteur, la maison du dictionnaire, 1997, P19, (Glossaire du corcondancier).  



 
 

 
32 

 

1       . « la traductologie »   

     

2

2  

3 

                                                           
1 

19987
- GUIDERE Malhieu , introduction à la traductologie 

, demain , De Boek universite , 2 ème édition 2010, p 9.  
221348

196576
3 19946
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1 

 

 

 

 

 

Eugene Nida)Danica Seleskovitch

(Ladmiral)André Fedrov

Vinay et DarbelnetGeorge MouninCatford 
 

                                                           
1

1201212
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CarrySteinner
1 

2

3 

 

                                                           
120
217
3

mohamedrabeaa.com/books/books1-1150.pdf2601201423:30
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The theory and practice of translation  

 « translation consists in reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source  language message, first in terms of 
meaning and secondly in terms of style »1  

 

Katharina Reiss

 informativeexpressiveopérative
2

 E.S.I.T

Denica Seleskovitch et Mariane Lederere .
3

                                                           
1  Nida Eugene Albert, Charles R. Taber, the theory and practice of translation, Brill W. Leiden, 
the Netherlands, 2003, P 12. 

2  41 
* E.S.I.T : Ecole supérieure .   
3 - voir : HERBULOT Florence, la théorie interprétative ou théorie du sens : point de vue 
praticienne / méta journal des traducteurs, vol. 49, n° : 2, P 307. 
Pour voir  : http://Id.erudit.org/Iderudit/00935ar . 
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3  

 

oblique 
1

    

1-3Traduction directe 

  

Emprunt

2

 

Sémiologie

 Calque 

« Le calque est un emp  emprunte à la langue 

étrangère le syntagme, mais on traduit les éléments qui le composent »3  

                                                           
1 

1977283
2- 

2200587
3- VINAY Jean-Paul, Jean DARBELNET, , Paris, 
Didier, 1996, P 46-55 (http://utenti.quipo.it/niki/l_trien/04-05/vin_dar.pdf) le 21/02/2014 à 17 :50 . 
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 1

Week end

  Traduction littérale 

    (mot à mot ) 

2

I ate an apple   

                                                           
1 283
2  200377.
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 1 

2.3Traduction indirecte)  

 Transposition 

 Transposition : «  une partie du discours est remplacée par une autre sans 

changer le sens »2  

      

3

                                                           
178

2- VINAY Jean et DARBELNET Jean, Op cit, P46 - P55. 
389
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(As soon as she got up)

      v    

got up

Modulation

Modulation : « variation dans le message obtenu en changeant le point de 

 »1. 

The time when 

when

 

Equivalence 

 

                                                           
1 VINAY Jean et DARBELNET Jean, Opcit, P46 - P55.    
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Equivalence : « les moyens stylistiques et structuraux sont différents »1. 

.

Birds of a feather block together

Adaptation 

 

  

Adaptation : si dans LA la situation ne peut pas être parfaitement étendue, 

ation ».2  

3

. 

                                                           
1- VINAY Jean et DARBELNET Jean, op.cit, P46 - P55. 
2-, Ibid , P46 - P55. 

3 93
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1

2

1  
2 

 
3 

3 

                                                           
112007

89
-OUSTINOFF Michael, La traduction, presses universitaires de France, 1ère édition, 2003, P67  
P71, DELISLE Jean, HANNEBORE-LEE Jabnke, C.CORMIER monique, terminologie de la 
traduction, John Benjamins Reblishing, 1999. 

2 284 
348
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1 

IV 

2

3

Hippolyte Taine

18281893

                                                           
1  15
256 
32200915 
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Ferdinand Brunetiére18491900

(Sainte-Beuve))(Charle Augustin

(Gustave Linson) 

188019451890

19551907

1

SIGMUND Freud

2

                                                           
1200726
2 50 
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1

 

(Mme De Staël

George Lukács)

2

                                                           
1  22 
249
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    New Criticism

John Crowe RansonNew Criticism

Nouvelle Critique1941

1

 

 
2  

 

                                                           
1 94
2 71 
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1

1985
2

CHARLE Bally 
Traité de stylistique française 

                                                           
1     

11425200447 
2179
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1

 

2

 
                                                           

1177 
214 
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1

1

2

3

42

                                                           
147 
2 
  06200902 
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 .. 

1

1

 2  

                                                           
122. 
223. 
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1

2

2

3

                                                           
1

022003104 
2 104 
399 
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1

Linguistique

                                                           
1122 
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1 

16814252004
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Aliénation mental  138 
Ambivalence des 
valeurs  

 138 

Avant- garde   140 
Communication  141 
Conflit littéraire  142 
Contexte   143 
Critique  littéraire   144 
Critique génétique  
 

 143 

Critique normative  143 
Critique textuelle  143 

Déconstruction du 
texte 

 145 

Discours littéraire  146 
Dynamique  146 
Herméneutique  148 
Imitation   149 
Implicite  150 
Origine de la critique  154 
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2005 
 

2001 
 

2007 
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1 Aliénation mental  

     

Aliénation Aliénatio  
.1811 »  « 

Aliénation : m.f est emprunt  au dérivé latin « alienatio » dans le 
domaine du droit (1265) c'est-à-dire « vente ». Aliénation 

e le mot 
aliénation a connu une nouvelle carrière chez Hegel «  
humain est comme détaché de lui- même détourné de sa conscience 
véritable par les conditions socio-économiques »1  

hachette Aliénation  

« Action de céder un bien, un endroit en philo selon Marx 
humain du à des contraintes éco-politiques, 

sociales et qui conduit à la dépossession de soi, de ses facultés, de 
sa liberté. Loc, aliénation mentale «  trouble mentale, folie »2. 

 

                                                           
1    Le Robert , op.cit. , p 45. 
2-   Hachette, Dictionnaire de la langue française 2012, p 42. 

138Aliénation mental 
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Aliénation mentale 

« 
notions de folie et de malade signifiant à la fois une perte du contact 

pour remplacer le terme de folie  »1 .  

(Pinel)1797
 

Aliénation 
 

(Encyclopédie Universalis)

                                                           
1   Grand Larousse de la psychologie , 2 éme édition , 2008 , p 45. 
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« 
malade. Il souffre de cette affection que certains psychologues 
appellent « surcharge sémantique » à force de signifier trop, il 
risque de ne plus rien signifier du tout »1. 

2  

Aliénation mental

2

3

                                                           
1 - http://www.universalis.fr/encyclopedie/alienation, vue le : 28/03/2014 à 
23h00. 

2
 138

3 3225



 
 

 61 

Aliénation

1

Aliénation mental

                                                           
1 440441
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1 Ambivalence 

ambivalence ambi . valence ambi
ambo valence  

valencia 

1936 

Ambivalence :  «    ambi » qui 
représente le latin « ambo » : deux et valence qui est emprunté au 
bas latin « valencia » qui signifie « valeur » . le terme dans la 
psychologie désignant la coexistence de deux tendances ou 

passé dans un usage plus général (1936) par caractère de ce qui se 
présente sous deux aspects différents »1. 

 

 

 
                                                           

1 - Le Robert, op.cit, p 58. 2210 . 

   
Ambivalence des 

valeurs 
 138 
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Ambivalence : «  n.f caractère de ce qui a deux aspects 
radicalement différents ou opposés. Psycho 
qui éprouve simultanément deux sentiments contradictoires vis-à-

 ».1 

 

1910

 

« en 1910 à 
la suite de ses travaux sur la schizophrénie 

même objet ».2 

  
 

 
                                                           

1 - Le petit Larousse illustré, op.cit, p 35. 
2 - Grand Larousse de la psychologie , Op.cit , p 51.  
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2  

    ambivalence  

1 

ambi+ valence)ambivalence  
valeurs 

ambivalence 
 

 

                                                           
138 1  
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1 

140Avant-garde 

1 avant-garde  

 

                                                           
1   1985

1405245.
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Avant-garde : «  n.f (  
figuré ( XVI e ) «  ensemble des groupes qui jouent un rôle de 
précurseurs  » 1. 

 

Avant-garde : «  n.f détachement de sûreté rapproche précédant une 
troupe en marche pour la renseigner et faciliter son engagement, ou 
bien «  groupe, mouvement artistique, souvent en rupture avec ce 

recherches »2. 

 

Avant-garde : «  groupe 
précédés, 

et marquent leur différence avec une vigueur et une cohérence 
doctrinale suffisantes pour être reconnus »3. 

 

                                                           
1 - Le Robert , Op.cit , p 870. 
2 - Le petit Larousse illustré, Op.cit   , p 84. 
3 - JARRETY Michel, lexique des termes littéraire, 7ème édition  , mai 2010, p 49. 
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2  

 
1

2.

                                                           
1 140
2 563
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1

141Communication  

1 Communication  

Robert communication

communicatio 
1662

Etymologiquement, le terme communication « est emprunt  (fin 
XIIIe début XIV) au dérivé latin « communicatio » qui veut dire 
« mise en commun, échange de propos 
avec le sens métonymique de « chose communiquée » et divers 
acceptions spéciales dans le vocabulaire théologique (1662) : 
Communication avec Dieu, médical, juridique. Le mot 
communication a connu un essor particulier dans le domaine de la 
publicité et des médias ».2  

 

  

                                                           
1  144

2  Le Robert, op.cit, p 456  
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hachette

Communication : «  action de communiquer, de transmettre qqch à 
qqn et en Socio ling : ensemble des phénomènes concernant la 
possibilité par un sujet de transmettre une information à un autre 

 ».1  

communication

communication 

Communication : «  
produit un énoncé destiné à un autre sujet parlant et un interlocuteur 
dont il sollicite mplicite 

 »2  

 

 

                                                           
1   Hachette, op.cit , P349  
2  Jean Dubois, Mathée Giacomo, Louis Guespin, Christiane Marcellesi, Jean Baptiste 
Marcellesi. Jean Pierre Mével, Dictionnaire de la linguistique, Larousse, 2 Edition, 2002 
p94  
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    Destinateur                   contexte       Destinataire 

                      Message    

                                                                                       

                       Contact 

                        Code  

 

  

communication

   « Au sens qui lui donne les ingénieurs de télécommunication, la 

point à un autre (lieu ou personne) : le transfert de cette information 

codé , la première condition , en effet , pour que la communication 
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-à-dire la transformation du 
message en un système de signe »1. 

 
 

2 

2

3

 

 

 

                                                           
1  Larousse, dictionnaire de la linguistique, op.cit , p 95  

2 141 
3 1037
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79
1

 
 

Communication
 
 

2182

214
3

 

 

   
Conflit littéraire  142 

                                                           
1 199479
2  

114302009218
3 32002214
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conflit littéraire

conflit 
littéraire 

1  CONFLIT

conflitconflictus

>><< confligere 

>><< 

Conflit : est emprunté (fin XIIIe déb XIIIe) au latin impérial 
conflictus « choc, lutte, combat 
confligere « combattre »1. 

 

Conflit : «  Lutte armée, combat entre deux ou plusieurs puissances 

ou des groupes  » 2  

 

 

                                                           
1 - le Robert, op.cit., P471. 
2 - Le petit Larousse illustré. P223. 
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  conflit 

2 

1 
23

 

4

                                                           
1 142
2 2432
3 22001829
4 149.
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1 

143Contexte 

1 « contexte » 

contexte1539 
contextus (co(cum) + texerce) 

 
 

                                                           
1 2911
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contexere 

Contexte : m.m est emprunte (1539) au latin contextus 
« assemblage, réunion » : spécialement « ensemble de relations 

dérivé de cotexere « rattacher , assembler » 1. 

 

Contexte : « 
linguistique (phonème, mot, phrase) et dont celui-ci tire sa 

signification ou sa valeur »2  

contexte

« 
situation celle-ci est de nature extra-linguistique et comprend des 

 »3. 

 
 
 
 

                                                           
1 Le Robert , op.cit , P 485. 
2 - Le petit Larousse illustré , op.cit , P242. 
3 GARDES - Tamine Joelle , Marie Claude HUBERT, Dictionnaire de la critique 
littéraire , Armand Colin , 2eme édition, p 47. 
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-
contexte

2
contexte

1

2

3

contexte

 

 

 

                                                           
1 143
2 2153
3 464465
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1091

Contexte

2012

5353

134

885

 
 

                                                           
1 109
2 1986201
3 214191999535
4 

313
5 86 
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142Critique littéraire 

1  critique littéraire   

   critiquekritikos » « 

krinein  »   « 

Critique : est emprunté (1372 critique) au latin tardif (criticus), lui 
même est emprunté au grec Kritikos « capable de juger, de 
décider » Kritikos est dérivé aussi de Krinein « juger »1.  

      critique

Critique : « ou artistiques »2. 

                                                           
1  Le Robert, op.cit , p531. 
2 Le petit Larousse illustré, op.cit, p 270  
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2  

1

2

  
  

                                                           
1 4517
2 944
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littératurelittératura

  
littera

 

Littérature : «  vient du latin « littératura », qui signifie écriture ce 

provient aussi de littera « lettre ». le sens de ce mot a évolué au 
cours des siècles, il désignait le sens de ce qui est écrit, puis pendant 

èm siècle, il a 
commencé à désigner des gens de lettres a partir du 18èm siècle, il a 

chose ».1  

littérature

« ît une finalité 
esthétique et littéraire qui  concerne la littérature qui relève de ses 
technique et de ses qualité spécifiques »2.  

 littéraire

                                                           
1   Le Robert, op.cit , p 1137  
2- Le petit Larousse illustré, op.cit , p 594. 
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  littéraire

1

critique littéraire

 

 

                                                           
-
1
 0910                                               
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143 Critique génétique 

1 (critique) génétique  

  génétique 
(Naître)(Genos) 

(Naissance)Engendrer)( 

Génétique : est emprunté au grec «  genêtikos » rattaché à la racine 

   engendrer » et « naitre »1  

 

Génétique : «  adj. 
Critique génétique 

- textes ». 2 

                                                           
1 - le Robert, op.cit , p 880. 
2 - Le petit Larousse illustré, op.cit , p 461. 
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 génétique

   

La critique génétique : «  a un évident intérêt linguistique, parce 

paraphrase et de correction. Au sens large, la critique génétique 

externe (étude d
1. 

 
 _ 

 

2 

                                                           
1 - JARRETY Michel  , op.cit , p 110 . 
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1

       

2

        

3

 

     

                                                           
1 143
2
 18.

3 3960
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Grammaire générative

 

143Critique normative 

1 normative:critique ) 

   
mormàtive 
normative 

normativenorma 

1930

Norme : « n.f est emprunté au latin norma «  équerre » terme 
technique employé également par image au sens moral de « règle  
ligne de conduite », des emplois spécialisés en mathématique  
(1930) , en sociologie , en linguistique et endroit correspondent à la  
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double notion de conformité au modèle majoritaire et de règle  
convient de suivre »1 . 

 

Norme :  « critère principe auquel se réfère jugement de valeur 
moral ou esthétique » 2. 

2  

critique normative 

3

 

                                                           
1  Le Robert .Op.cit. p 1331. 
2 - Le petit Larousse illustré , op.cit, p 693. 

3
 143
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143Critique 
Textuele 

  critique textuelle 

 

1 (critique) textuelle 

critique textuelle
 

Critique textuelle  : ou base critique «  
transmission du texte biblique , vise à reconstituer le texte le plus 

ant les manuscrits les uns 

aux autres »1  
 

 
2  

                                                           
1- http://www.universdelabible.net/les-traductions-de-la-bible/les-manuscrits-originaux/les-
textes-de-base?start=1: vue le 27/03/2014 à 17 : 30. 
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critique 

textuelle

1

 critique du texte 

critique textuelle

critique des textes

2

critique textuelle

3

                                                           
1143 
211421

200133 
3188 
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1

critique textuelle

145Déconstruction 
Des textes 

 
Déconstruction

1 Déconstruction 

  DéconstructionDé
 . 

Dé : « préfixe , qui marque la négation , contraire , et celle-ci aussi 

en sens inverse ou est annulée »2  

 

                                                           
171418199833 

2  Le Robert , op.cit , p 555. 
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Construction« constructio » 
« construere »

14661530 
 
Construction : n.f (1130) est emprunté au latin « constructio » , 

 : construere (XIIIe) « entasser par couche , ranger » 
depuis 1466 , il est employé au sens courant de « batir » introduit 
aussi au grammaire en 1530 « construire une phrase » 1. 

 
.Déconstruction

1845(Jacques 
Derida) 

 
Déconstruction (1845) : a pris en philosophie une valeur spéciale 
avec Jacques derrida pour « analyser critiquement (un système) en 
défaisant ses éléments » 2. 

 

composants à des fins critiques , décomposition analytique »3 
 

Construction

                                                           
1 Ibid , P 462. 
2  Ibid , P 483. 
3 -  Le petit Larousse illustré,op.cit. . p291.  
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Dé

2Déonstruction

Texte

Déconstruction

1

2

 

                                                           
1145 

2 698
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107
48

1

2Déconstruction

 

3

4

5

146Discours 
Littéraire 

littéraireDiscours

                                                           
1 32002
  107 
2 

6200648
3477 
4757 
53775 
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1 littéraire)Discours 

Discours« Discoursus »

Discours « discoursus » qui signifie 
« action de parcourir en tous sens » avant de prendre la valeur de «  
conversation entretien ». Dans les sciences humaines, le discours 
avec la prééminence du modèle linguistique devient un objet de 
science et de critique1. 

 
Discours 

Discours : « réalisation concrète, écrite ou orale , de la langue 
considérée comme un système abstrait . Enoncé supérieur à la 
phrase , considéré du point de vue de son enchaînement »2. 

 

   
Discours

                                                           
1 - Le Robert  ,op.cit, P 610. 
2 - Le petit Larousse illustré ,op.cit , P 326. 
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1

 

2 Discours 
 

Discours littéraire » « 

2. 

3

Discours

                                                           
1 - Dictionnaire de la critique littéraire ,op.cit , P 61  62. 

2146
3258259 
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1

2

3

Discours littéraire

                                                           
11194 

396 2  
3 12042014

14:30http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=212025 

146  Dynamique 
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1 dynamique: 
 

  » «  dynamique

« dunamikos »« dunamis » 

 . 
 

Dynamique : « adj et n.f est emprunté (1692) au grec 
« dunamikos » :« puissant, efficace » dérivé tardif de 
 dunamis : « force ». Dunamis est employé avec nombreux sens 
particuliers. Dynamique est relevé pour la première fois en 

XIXe, il qualifie la 
sociologie (mot nouveau) qui étudie la vie en mouvement, le 
progrès ».1 

 

     

-

                                                           
1 Le Robert , op.cit, p 638. 
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Dynamique : «  partie de la mécanique qui étudie les relations entre 
 : 

dynamique de groupe : « ensemble des lois qui régissent le 

entre les membres du groupe ». En sociologie 

sociaux » .1 

dynamique 

2  

2

                                                           
1  Le petit Larousse illustré, op.cit , p 341. 

2  146
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1

Dynamique 2

3

4

                                                           
1 357
2 33426
3  421
4 218
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148Herméneutique 

1 herméneutique   
 

herménéutique 

1777hermêneutikê

hermêneuein 1803

 
Herméneutique : «  adj et n.f. emprunté (1777) au grec 
hermêneutikê «  » du verbe 
hermêneuein « interpréter , expliquer » , en 1803 , signifié 

e, le mot 
signifie spécialement dans le contexte de la sémiologie « système 

moderne, 
développée après les travaux du Husserl , en français du Ricoeur , 
insiste sur la divergence et la multiplication des sens »1. 
 

 
                                                           

1 Le Robert , op.cit , P956. 
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« 

règles permettant de déterminer tout à la fois le sens littéral de 
 ».1 

 

herméneutique

 
Herméneutique : «  ». Cette 

 
 

tex  2 
 

herméneutique

                                                           
1  Le petit Larousse  illustré, op.cit , P 498. 
2 Dictionnaire de la critique littéraire , op.cit , P 91. 



 
 

 102 

2

 
herméneutique

1

2

                                                           
1148

2 172
3 
4 147
5 224225

3

Herméneutique 1474

2242255
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T

interprétation

interprétation

 

149imitation 

1 imitation 

imitation imitatio

1543 

Imitation  : «  est emprunté (1236) (imitacion 1488, ymitation) au 
dérivé latin imitatio « copie la 

modèle » .1  

                                                           
1  Le Robert, op.cit , p 998. 
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imitation  

Imitation : «  
de sur modèle, action de produire artificiellement une matière, un 

 ».1 

2 imitation 

2

3

                                                           
1  Le petit Larousse illustré, op.cit , p 520. 

2 149
3 2198976
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1

150 
 

implicite 

 

1 implicite  

    implicite  implicitus 

154291671
1690

Implicite : «  adj. et n.m est un emprunt (1488) au latin implicitus 
« enveloppé »   sous- entendu » .le mot apparaît en premier 
lieu dans un contexte religieux . il est attesté ensuite aux sens de  

                                                           
1 1179
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«  compliqué » ( 1549) ; « obscur » (1671) qui ont disparu , puis 
 ,  Furetière) à ce qui , sans être formellement 

exprimé est virtuellement contenu dans un fait une proposition 

 »1.  

Implicite :  «  qui est contenu dans une proposition sans être 
exprimé en termes précis , formels , sous - entendus »2 . 

     A. kerbrat-Orecchioni

présupposés(sous  entendus )3  

     

                                                           
1 - Le Robert  , Op.cit , p 1003. 
2 - Le petit Larousse illustré , Op.cit , p 523.  

3 

2005200624
Dictionnaire lexique des termes littéraire, op.cit, p 223. 
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2  

implicite

1

implicite
2

lecture 

lecteur implicite )

                                                           
1 150

2  543
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2231implicite

139 
 

" 
2

 3

 

154Origine de la critique

1 origine de la ( critique ) 

                                                           
223 1  

139 2  
544 3  
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origineoriginemorigo

 

Origine : est emprunté (1470) au latin «  originem » accusatif de 
origo - inis « source  , provenance, naissance »1 

 : « stence de qqch , ce qui 
 »2. 

2 origine de la critique  

   

3

.

                                                           
1 - Le Robert , Op.cit , p 1383.  
2 -  Le petit Larousse illustré, Op.cit , 720.  

3154
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1

sourceorigine

2

 
 

                                                           
1
 509510

2
 20
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aliénation  
 contexte 

imitation 

 
 

 
 

déconstruction 

communication 

implicite 
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Problématique de la traduction des termes de la critique 

littéraire contemporaine 

 

    La présente étude s inscrit dans une relation entre la traduction

et la terminologie, elle traite de la question de traduire le terme de la 

critique d une langue vivante, à savoir le français , vers l arabe, et 

analyse les difficultés auxquelles sont soumis les efforts de 

normalisation dans le monde arabe. 

    A travers un examen de la terminologie de la critique arabe, 

nous constatons  un phénomène de diversité dans les termes utilisés, 

en seul terme dans les langues étrangères, ce qui 

provoque chez le lecteur un certain embrouillement, ne sachant quel 

terme prendre en considération. Ce phénomène semble avoir pour 

me de consacrer 

le terme voulu. Cette contradiction est , en outre , accentuée par le 

de nombreuse sciences humaines et sociales , telle la Sociologie et 

la Psychologie , engendrant de ce fait une certaine perturbation et 

interférence. Cette problématique est aggravée et compliquée lors 

de la traduction et de Nous 

pouvons ainsi cerner les problèmes de traduction des termes critique 

comme suit : 
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- La diversité des institutions chargées de créer les termes 

arabes, tels les académies de langue, les Comités de traduction 

 

-  La diversité dans les méthodes de création de la terminologie. 

-  La dualité du terme et son ambigüité dans la langue source.  

- Le non respect du patrimoine scientifique arabe. 

-  le retard dans la prise en charge de la terminologie critique. 

        Et pour étudier la terminologie de la critique littéraire 

contemporaine,  procédé une étude théorique , 

puis pratique. 

    étude théorique se résume en deux chapitres, dont le 

premier  « terme progression et relations », nous avons 

commencé par donner une définition au terme. Aljourjani , quant à 

lui , a défini le terme comme étant une appellation conventionnelle 

 , après avoir été éloigné de son premier contexte et 

considère communauté 

e terme dans son contexte . Puis 

nous avons centré notre intérêt sur la terminologie et son 

implication dans la  recherche  scientifique  en général  et  dans  la  

construction des  connaissances en particulier, soit dans les sciences 

du langage ou  dans  les  études  littéraires. Puis, nous avons étudié 

un élément vital qui est la  normalisation , afin  de pouvoir assurer 

une communication sans ambiguïté entre spécialistes du même 

domaine  ou  même  entre  spécialistes  et  non  spécialistes.  Cette  
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dern polysémie et la 

synonymie  qui encombrent  la  langue  spécialisée , laquelle  diffère  

de la  langue commune par son caractère monoréférentiel et 

monosémique.  Plusieurs  organisations  ont  vu  le  jour dans ce but 

et nous citerons , à internationale ,le Comité 

Electrotechnique  In  

arabe,   les  différentes académies  implantées  dans chaque pays  , 

sis à Rabat qui  

fait un  travail  remarquable , en  coordonnant  les travaux des 

différentes académies. Et en , conclusion , nous avons traité  la 

différence entre la terminologie et la terminographie, La 

terminographie regroupe les d de 

compilation et de gestion des termes, par contre la terminologie se 

termes et propose un cadre conceptuel pour les appréhender. 

    Quant  au deuxième chapitre intitulé  «  terme de la critique 

et traduction » ,  nous avons  commencé par donner  une définition 

de la critique littéraire et les conditions nécessaires  pour parvenir à 

 , puis nous sommes passé  à étudie des  

méthodes  des termes : 

- la dérivation : qui consiste à former un nouveau mot à partir 

même sens. 

- figuration

. 
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-  la  composition,  qui consiste  à  créer  un  mot  à  partir  de  

deux  autres.   

- ,  qui  demeure  intrus   

mprunte ,  mais   finit  parfois par  

 intégré au passage . A 

signaler que les deux premiers sont les plus usités , car  ils  sont  très  

productifs  pour  la  langue  arabe ,  tandis que les deux autres ne 

sont guère appréciés par les protecteurs de la  langue,  car  les  

règles qui les régissent ne sont pas encore bien  déterminées  et 

risquent à  la langue  de  les altérer.  Cette stagnation  paralyse  trop  

souvent  la  langue  arabe  qui  se  trouve prise  au  piège  entre  

de mots , faute  de nouveaux  

procédés , et la peur de léser la  langue arabe  par  la  présence  

 ; et la traduction qui 

est une opération de communication vise à transférer le sens d un 

énoncé, qu il soit court ou long, d une langue de départ vers une 

langue d arrivée, pour un nouveau lecteur . Là nous avons donné un 

bref aperçu sur le traducteur, qui se trouve au centre des intérêts et 

des attentions, de par cette dure tache, doit disposer de moyens et 

d éléments cognitifs, et recourir à des méthodes de recherche qui 

présenteraient des solutions, pour faire face à la difficulté du sens 

parfois condamné par l ambiguïté : l intention de l auteur d un côté, 

et le génie des langues et leurs différences grammaticales de l autre. 

Puis nous avons  cité les théories de la traduction (approches basées  
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sur des théorie linguistiques et autres basées sur le sens ) , c'est-à-

dire les débats actuellement divisés entre les tenants du courant 

littéraliste , où l accent est mis sur le texte source, et les tenants de 

la théorie du sens qui favorisent le sens au détriment de la lettre. la 

traduction comprend elle même  plusieurs  procédés : adaptation , 

traduction littérale , traduction mot à mot , calque , 

équivalence , modulation, emprunt ,correspondance, et 

paraphrase . 

    En ce qui concerne les termes de la critique littéraire 

contemporaine présents dans le livre « introduction aux méthodes  

de la critique contemporaine »  , nous avons délimité notre  corpus à 

une vingtaine de termes environ , en français, du domaine de la 

critique, pour faire extraire leurs termes équivalents en arabe; en se 

basant sur plusieurs textes arabes dans ce domaine. Nous avons 

ainsi pu  extraire une variété de termes arabes traduits pour chaque 

terme. Il y a  lieu  de  constater  que  le traducteur  a  eu  trop  

souvent  recours  à  la  traduction  littérale comme pour imitation , 

conflit littéraire , avant-garde et à la  traduction  explicative  telle   

implicite , ambivalence des valeurs , Quant  aux  procédés de 

formation susmentionnés,  pour 

dynamique ,et avec un contre sens dans critique textuelle.  Par  

ailleurs,  le  traducteur  est  tombé  dans  le  piège de  la synonymie  

dans dynamique. t,  nous  avons  constaté  que certaines 
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 traductions  ne  prenaient  pas  en  compte  tous  les  sèmes du 

terme, tel est le cas de : discours littéraire et communication .   

      Enfin 
car , il est important  d avoir un discours littéraire  uniforme ,  afin 
de faciliter la tache communicationnelle  et assurer son efficacité.  Et 
d après cette étude, il nous paraît nécessaire de retrouver un accord 
sur :  
 

 la  
des lexiques. 

 le respect du patrimoine arabe. 
  la ressuscitation des termes qui expriment les concepts 

termes étrangers.        
 

 



 122 

 
1 1987

2 

3 

4 

14151995 

5 

14302009

6 

2003 

7 

13881969

8 

2002

9 1995 

10 

2005



 123 

11 

14252004

12 

13 

1977

14 

14242003 

15 

2007

16 

1989

17 

1992

18 

2000 

19 

2007



 124 

20 

2005 

21 

1998

22 

1994

23 

14302009 

24 

1999

25 

2006

26 

1994

27 

2007

28 

1987 

29 

2008



 125 

30 

13401922

31 

2005

32 

2004

33 

2002

34 

1994

35 

1994

36 

2012

37 

1994

38 

39 

1994

40 

14181998



 126 

41 

2008 

42 

2009

 

1 

2009

2 

3 

1993

4 

2003

5 

2012 

 



 127 

1 

20122013 

2 

20052006 

1 1374
1965 

2 

2004

3 

14191999

4 

3140419841
5 

14212001 

6 

1989

7 

 14051985



 128 

8 

 
9 

1986
10 

 

11  
2001

12 

1994

 
 

1) Cabré Maria Térésa, la terminologie : théorie, méthode, 
et application  

2) DILISLE Jean , HANNEBORE-LEE Jabnke,C.CORMIER 
Monique , terminologie de la traduction , JHON 
Benjamins Reblishing, 1999. 

3) DUBOIS Jean et ses colloborateurs , Dictionnaire de 
linguistique , Larousse , deuxième édition , 2002. 

4) DURIEUX Christine , Pseudo, synonyme en langue de 
spécialité , C.E.I.L , Université de Coenr.  

5) GARDES-Tamine Joelle , Marie Claude HUBERT, 
Dictionnaire de la critique littéraire , Armand Colin , 
Deuxième édition. 



 129 

6) GOUADEC Daniel , terminologie, prasiologie pour 
traduire : le concordancien traducteur , la maison du 
dictionnaire , 1997. 

7) Grand Larousse de la psychologie, Bordas, deuxième 
édition, 2008. 

8) GUIDERE Malhieu , introduction à la traductologie 
penser la traduction , De 
Boek Université , deuxieme édition , 2010. 

9) Hachette , Dictionnaire de la langue française , 2012. 
10) JARRETY Michel  , lexique des termes littéraire, 

septième édition , mai 2010.  
11) Le petit Larousse , Dictionnaire illustré , 2009, librairie 

Larousse , Paris. 
12) , Dictionnaire Langue 

Française et Nom propres , édition mise à jours en 1997. 
13) Lerat Pierre , les langues spécialisés , Paris presses 

universitaires de France , 1995. 
14) la terminologie principes et 

techniques, 
15) NIDA Eugene Albert, CHARLES R.Taber, the theory 

and practice of translation, Brill W.Leiden , the 
Neherlands , 2003. 

16) OUSTINOFF Michael, la traduction, presses 
universitaires de France , premiere édition,2003. 

17)  
English , Oxford University Press , 7 th edition. 

18) REY Alain  , le Robert dictionnaire historique de la 
langue Française , 1993. 

19) VINAY Jean-Paul , Jean DARBELNET, stylistique 
 , Paris , Didier, 

1996. 
 



 130 

 
 

1. http://Id.erudit.org/Iderudit/00935ar . 
2. http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=212025 
3. mohamedrabeaa.com/books/books1-1150.pdf 
4. Univers de bible net/les traductions de la bible/les manuscrits 

originaux les textes de basse ? start : 1  
5. www.googlebook.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 131 

 

I 2 
1 2 

2 
4 

2 6 
3 8 
4 9 

II 11 
1 11 
2 13 

III 16 

20

I 20 
20 
21 
23 

II 23 
23 
23      



 

 132 

.....24 
III 24 

1 25 
25 
26 

2 26 
27 
27 
27 
27 
28 

abréviation 28 
3 28 
4 28 
5 29 
6 Traduction30 

1 31 
2 32 
3 36 

 
1.336

36 
36 
37 

2.338



 

 133 

38 
39 
39 

..40 
IV 42 

42 
43 
44 
45 
45 
47 
46 
46 

47

1 49 
2 50

 

1  55 
2 59 

  aliénation mental 59 
 ambivalence des valeurs 63 
 avant- garde 66 
 communication69 
 conflit littéraire 73 



 

 134 

 contexte 76 
 critique littéraire80 
 critique génétique 84 
 critique normative 87

critique textuelle89 
 déconstruction du texte91 
 discours littéraire95 
  dynamique 98 
 herméneutique101 
      imitation105 
 implicite 107 
 origine de la critique 110 

112115

116121

122130

131134


